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ЛЕКСИКОГРАФСКИ ОПИС АПСТРАКТНИХ 
ИМЕНИЦА РОМАНСКОГ ПОРИЈЕКЛА 

У ГОВОРУ ПАШТРОВИЋА

Најзначајнији показатељ страног утицаја у једном говору јесте број апстрактних 
именица, који је из језика даваоца доспио у језик реципијента, а у говору Паштровића по-
писан је и лексикографски обрађен значајан број. Нијесмо сматрали довољним да само ре-
гиструјемо постојање ријечи и да их објаснимо на уобичајени начин (навођењем најприје 
граматичке дефиниције, а потом и семантичке, те акцентовањем локалним прозодијским 
системом), већ су ријечи пропраћене етимологијом, а њихова употреба потврђена типич-
ном реченицом-примјером из говора. Давна прошлост посматрана оком лексикографа и 
дијалектолога подразумијевала је дијахронијски и лингвокултуролошки приступ опису 
лексема. Неке су лексеме издвајане не само због свог значењског потенцијала, већ су оне 
исто толико биле занимљиве и због творбеног модела којим су створене. Из функционал-
них потенцијала ријечи понекад издвајамо њихову употребу у устаљеним изразима. Само 
су дотакнуте основне фонетске промјене карактеристичне за романске посуђенице.

Кључне ријечи: лексикографија, романизам, апстрактна именица, паштровски говор, 
акценат, латински језик, венецијански дијалекат, италијански језик, фонетски дублети.

 Приморска област Паштровића, простор од Будве до Буљарице, изнад 
Петровца, крај је бурне прошлости, који је због припадности разним држа-
вама постао рудник разних лексема, домаћих и страних коријена. Историјска 
чињеница да су Паштровићи више од три и по вијека били под влашћу мле-
тачке државе, затим више од сто година Аустрије, а у том периоду италијан-
ски језик је имао статус званичног језика, била је разлог што је на структуру 
народног говора утицао страни језички елеменат – у првом реду романски. 
Појам романизам може се односити и на веома стари слој посуђеница, на 
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балкансколатинске лексичке остатке који могу потицати од првих култур-
них и језичких додира романске и словенске цивилизације, можда још од 7. 
вијека.

Значајно и дуго вријеме ширења романизама јесте тзв. „далматски пе-
риод”, а ријечи које су у том периоду продрле у приморске говоре, а често и 
далеко у залеђе, разликују се од мјеста до мјеста по изговору. Од 15. вијека, 
откада је Венеција на јадранској обали постала носилац политичке власти и 
економске моћи, створили су се услови за прихватање рецентнијих романи-
зама из венецијанског дијалекта, у то вријеме најјачег представника медите-
ранске културе на Балкану. На крају, велики број романских позајмљеница потиче 
из италијанског књижевног језика (тосканског), који је на овим просторима 
имао статус званичног језика (или једног од званичних) све до почетка 20. 
вијека. Без солидног познавања латинског и италијанског језика у Паштро-
вићима, и уопште Црногорском приморју, не могу се постићи значајнији 
резултати, ни стварати рјечници. Непогрешива идентификација различитих 
слојева романизама (различитог поријекла и старости) захтијева високо про-
фесионалне етимолошке анализе.

Често није лако разликовати посуђенице млетачког поријекла од посуђе-
ница тосканског поријекла – и због тога што се у истом крају и у истој рије-
чи јављају елементи и тосканског и венецијанског утицаја. За „венецијански 
период” несумњиво су прецизиране неке карактеристичне фонетске промје-
не, пошто се њихови ликови у венецијанском и тосканском дијалекту јасно 
разликују – посттоничко о прешло је у у у наставку -он > -ун (барбун < вен. 
barbon – врста квалитетне морске рибе; веладyн < вен. veladon – кратка топла 
јакна; видун < вен. vidon – дрвени чеп на бачви којим се регулише отакање); 
прелазак иницијалног с > ш (шквaра < вен. squara – угломјер; шкафетин < 
вен. scafeto – ладица; шкоранца < вен. scoranca – врста рибе, укљева) итд. 
Има још много и других тешкоћа: вођене домаћим језичким осјећањем, као 
резултат аутохтоног развитка паштровског говора, поједине ријечи несумњи-
во романског коријена добијале су особен лик. Зато се, на путу стварања 
рјечника паштровског говора, прелиставање рјечника венецијанског дијалек-
та подразумијева.

Посуђенице које су из романских језика и дијалеката апенинско-бал-
канске арее продрле у говор Паштровића припадају свим граматичким ка-
тегоријама. Природно је да се међу њима налази највећи број именица, јер 
оне се најлакше позајмљују, а и њихов број је у језику највећи. За њихову 
анализу, односно краћи приказ у нашем раду, полазимо од подјеле именица, 
позајмљеница романског поријекла, коју је у студији Sugle elementi italiani del 
Croato дао Карло Таљавини: на апстрактне, конкретне и техничке именице. 
При томе, он сматра да је најзначајнији показатељ утицаја страног језика 
број апстрактних именица, који је из језика даваоца доспио у језик реци-
пијента (Таљавини 1942: 399–400). И ми смо у паштровском говору пописа-
ли значајан број, и њима се у овом раду бавимо. Регистровање постојања неке 
ријечи пратило је и њену употребу у говору – пошто се ријечи објасне навођењем 
најприје граматичке дефиниције, а потом и семантичке дефиниције слиједиле су 
и потврде примјерима из говора. 
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Апстрактним ријечима романског поријекла у овом говору изражавају се:
а)	 осјећање: корот/корут1, -а, м. корота, црнина, жалост. – На свадбе 

и весеља не иден, корут ми је све. – У мој род је био корот за братон 
па није долазило млого сватова; ангâрија, -е, ж. (лат. angaria, ит. 
angaria, angheria) патња, мука, невоља. – Цијо живот ангâрија; ђе-
лозија/ђилозија, -е, ж. (ит. gelosia) љубомора, завист. – Од велике 
ђелозије стално смо се свађали, није се то више могло по(д)нијет; 

б)	 особина: белȅца, -е, ж. (ит. bellezza) љепота. – И нâрав, и белеца, и 
пȁмет, таква се није родила; швагоштина, -е, ж. (ит. svago) глупост, 
будалаштина. – Слушала са(м) свакојаке швагоштине, али ка ту 
још чујала нијеса(м). – Не идем тамо у за(д)ње вријеме, а што само 
да ми какву швагоштину пренесе; форца, -е, ж. (ит. forza) снага, 
сила; притисак. – При концу са(м) остала без форце, једва са(м) то 
завршила. – Ако имаш форцу, и ако си млад, работе кол(и)ко оћеш у 
Америку. Изр. на форцу на снагу. – Цио терет из вапора истоварили 
смо на форцу, удавили смо се; ужâнца, -е, ж. (вен. uzanza, ит. usanza) 
навика, обичај. – Имала је ужанцу да навири на прозор да види ко је 
унутра прије ного закуца на врата. – Била је ужанца ка(д) ба(д)њак 
прегори, док(л)е дође полазник нема да се иде ванка.

в)	 радња или стање: преша, -е, ж. (ит. pressa) 1. журба. – Ка(д) је била 
преша и потреба сви смо запињали и радили крвнички. 2. потре-
ба. – Било је преше да се тако одлучи, и да се заврши посо, и тако 
и одлучисмо. Изр. која ти је преша чему журба, није му преша није 
му нужда; прова, -е, ж. (ит. prova) проба, испитивање. – Сваки 
чојек у животу има најмање по је(д)ном прову – Панто је испеко 
ракију, а увечер је права прова; вијађ, -а, м. (ит. viaggio) пут, путо-
вање. – Нећеш скоро на вијађ. – А не, вијађ је друго. – Он ти је онда 
бијо на вијађ; шпија, -е, ж. (ит. spia) шпијунажа, шпијање, потка-
зивање. – Била је шпија овудијена, таквија нигђе не мањка; финта, 
-е, ж. (ит. finta) претварање. – Открили су му финту па више није 
мого да избјегава обавезе; фурија, -е, ж. (ит. furia) помама, налет; 
велика журба. – Наљеже ки фурија, узе нешто с ногу, па опет оде 
у град. – Све у неку фурију, не мо(ж)еш га уватит да се поштено ш 
њин испричаш. 

1 У дублету корот/корут употребу једног или другог лика у Паштровићима одређује по-
ријекло – корут према латинском corruptus; корот према италијанском corrotto. Иначе, разлози 
постојања дублета у паштровском говору често се налазе и објашњавају поријеклом позајмље-
нице, тј. адаптирањем према венецијанском, италијанском или латинском лику, који нијесу оба-
везно исти.
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О акценту

Романске позајмљенице се најчешће повинују акценатским правилима 
паштровског говора, који је сачувао старију штокавску систему са два ак-
цента силазне интонације, са системским правилима (о којима ће овдје бити 
ријечи) – и код домаћих и код апстрактних именица романског поријекла. 
Краткосилазни акценат не може се наћи на отвореној ултими ријечи, али 
може дугосилазни: опинијун (у деклинацији) (лат. opinio, ит. opinione) заст. 
мишљење. – Све је зависило од опинијуна суђа паштровског Стола од правде 
на Дробни пијесак, и пресуда је имала сваку снагу и морала се поштоват. – 
Сви су били исте воље и истије опинијуна; штумигада (вен. stomigada) жга-
равица, сметње у желутцу (стомаку). – Попи(ј) наште срца ожицу нашега 
уља маслинова и нема штумигаде, пасат ће, нећеш знат што је то; љемози�
на (ит. elemosina) помоћ, милостиња. – Живи од наше љемозине, то је дар 
од Бога, ако имаш ти гре(х)ота (ј)е не помоћ сирака. У складу са укупним 
приликама у паштровском говору, дуга претона привлачила је акценат (без 
промјене интонације), па се горњи примјери (и други овога типа) напоредо 
јављају и са пренесеним акцентом – са дугосилазним акцентом на пенулти-
ми: Све је зависило од наше воље и опинијуна цијелог народа. – Не могу ни 
је(д)но пиво попит збо(г) штумигаде, а онога мо(ј)ега вина могу попит кол(и)
ко оћеш. – Нема о(д) чега да живи сирота, некепу(т) нема ни за љеб, па смо 
јо(ј) љемозине купили неки дан и понијели. 

На затвореној ултими ријечи обична су оба силазна акцента:
Краткосилазни: компромеш, -а, м. (вен. и ит. compromesso) заст. адм. 

нагодба, споразум. – Ка(д) смо се дијелили, ја са(м) с браћон учинио љуц-
ки компромеш да су сви били задо(во)љни. вијађ путовање; афȁн, -a, м. (ит. 
affanno) туга, брига, јад, зло; депресија, несвијест, задуха проузрокована не-
ким душевним стањем. – Брзо јо(ј) стигне афȁн. – О(д) њезинија парфема 
дође ми афȁн кад с’едим кра(ј) ње. 

Дугосилазни: ередитад, -и. ж. (ит. eredita) насљедство. – Перо и Јово су 
били ередитад, ного су они остали у Аостралију, имали су фамеље, ного се 
они нијесу интересовали па (ј)е све ередитала ћи Ева; компасијон/компасиун, 
-а, м. (ит. compassione) жалост, самилост. – Нијесан знала да (ј)е умара Јово 
и нијеса(м) могла поћ, па сан пошла на компасион пос(л)ије четрес дана. – 
Био је велики компасиун, био је добар чојек па су му сви Паштровићи дошли; 
каритад, -ади/каритат, -ати, ж. (арх. ит. caritade, ит. caritа, caritatevole мило-
срдан) милостиња, доброчинство. – Понијели смо тојзи ја(д)нојзи невјести 
мало робе и хране за каритат. 

Ван ултиме ријечи, односно на унутрашњим слоговима, силазни акценти су 
у апстрактним именицама романског поријекла још постојанији (уосталом као и 
у домаћим ријечима у паштровском говору):

Краткосилазни акценат: алавија, -е, ж. (вен. a la via, ит. alla via) 1. срећа. 
– И фамȅља и посо све му је алавија; – Алавија га прȁти кроз цијо живот, 
стâлно има нȅкакву алавију. 2. беспосленост, доколичарење, глуварење, не-
рад. – Само глувâри тудије, учини се алавија; белȅца љепота; ђентилеца, -е, 
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ж. (ит. gentilezza) љубазност, отменост, племенитост. – Такве ђентилеце 
ниђе нијеси видио, а што ти мисли не дао ти Бог. – Кра(ј) њиг је била права 
ђентилеца, а тога данас више нема.

Дугосилазни акценат: вакâнца, -е, ж. (ит. vacanza) одмор, распуст. – 
Ка(д) би студенти долȁзили кући на вакâнце помагȁли су купи(ти) мȁслине. 
– Узео (ј)е вакâнцу је(д)ну неђељу и пошо ко(д) мȁтере у село; лицитација, 
-е, ж. (лат. licitatio) понуда, нуђење, аукција. – Ову је кућу банка ћела да да на 
лицитацију, у за(д)њи час са(м) нашо паре и врнуо кредит. – Раније је у Аме�
рику била лицитација и сат ако се купује, па ко да више његов је; дезгрâција, 
-е, ж. (ит. disgrazia) несрећа. – Десила му се прошле године она дезграција, не 
може се опорȁви(ти). – Пала је у афȁн ка(д) (ј)е чула за дезгрâцију. 

Романске ријечи са акцентом на првом слогу имају у паштровском гово-
ру краткосилазни акценат – уколико се романски (латински, италијански или 
венецијански) вокал кратко изговарао, а дугосилазни – уколико се романски 
вокал изговарао дуго.

Краткосилазни: гушт, -а, м. (ит. gustо) укус, уживање, прохтјев. – Прави 
је гушт прȁви(ти) роштиљаду, рибу на граделе, па попит боцун вина црнога. – 
Нема ми већег гушта ного поћ на рибање ка(д) је бонȁца. Изр. увȁтили су ме 
у гушт прохтјело ми се, од гушта сам то учинио са задовољством; ђита, -е, 
ж. (ит. gita) кратки излет. – Сваки дан смо со нашо(м) баркон чињели ђиту 
од Бечића до Шкоља. – Има разније агенција, организују ђите до Котора, до 
Острога, Скадра, плаже Могрен, а ђита по заливу је незаборавна; облег, -a, м. 
(итал. obbligo) заст. обавеза, дужност. – Он је био у облег да за три године 
банки врне кредит, а дао је ки залогу они плац и кућу у Ђенаше.

Дугосилазни: ђир, -а, м. (ит. giro) кратка шетња, обилазак. – Јуче смо 
напра(в)или једа(н) ђир до Цетиња и Ловћена. – За туристе правимо ђир бар-
ком од Буљарице до Будве, баре(м) три пу(т) неђељно; лâмпи, -а, м. мн. (ит. 
vampi) жмарци, језа, трнци, дрхтавица (због посебног физичког или духов-
ног стања). – Тешко ми га на пу(т) срес(ти), ка(д) га видин, лампи ме уфате, 
не могу се два сата опоравит. – Није никаква туга, али понека(д) иман лампе 
да не могу без медижине да се смирим; сорта, -е, ж. (ит. sorta) врста. – Диш 
се го(во)ри пропала је Аустрија, е Италија, то је је(д)на сорта. – Та сорта 
њигова вазда шоровала с џандарима и финанцима.

Наравно, забиљежена су и одступања, која нијесу већих размјера, а иду 
у оба правца – а) краткосилазни акценат у паштровском говору, дуги акценат 
у језику изворнику: грација (ит. grazia) милост, љубав, захвалност. – Грȁ-
ција га стигла од Бога, ере је добар чојек. – Лијепу му је грȁцију дâла за све 
што (ј)е за њу чинио; шпија, -е, ж. (ит. spia) шпијунажа, шпијање, поткази-
вање. – Била је и шпија, проказано је било; шкерца, -е, ж. (ит. scherzo) шала, 
досјетка, засмијавање присутних. – Иво је чинио шкерце, али највише на 
свој конто, да никога не увриједи. – На њезину шкерцу нико се није љутио, 
јере она није била фурба и само (ј)е народ засмијавала; виција (ит. vizio) 
мана, порок; б) дугосилазни акценат у паштровском говору, кратки акценат 
у језику изворнику: гâнгула, -е, ж. (вен. ganga – весело друштво) гужва, ме-
теж, граја. – Ту испре(д) кафића се окупе па се често чује нека гâнгула међу 
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њима. – Фркунци неки долȁзе па брзо гâнгулу напрȁве; беш, -а, м. (вен. bissa) 
прљавштина, трулеж, распадање. – Е какав се беш туна скупио, дошли 
љуђи са свакоје банде.

Иако има двоакценатски систем (два силазна акцента) у паштровском го-
вору, њихова дистрибуција представља веома сложену мрежу, и зависи од врсте 
акцента, од његовог мјеста у ријечи (разни процеси највише су захватили ултиму 
ријечи – посебно отворену), предакценатски слог (кратки или дуги) итд. А све се 
ове тенденције потврђују и на корпусу апстрактних именица романског поријек-
ла. Могла би се на том материјалу написати дужа студија, за потребе овога рада 
наводимо још једно уочено правило. Посуђенице из романских језика са извор-
ном сугласничком групом ст имају обично кратак акценат: вишта, -е, ж. (ит. 
vista) поглед, видик, панорама. – Овâ (ј)е нова грâдња згрâда оштетила ону 
вишту на Свети Стефан са магистрâле. – Нема ље(п)ше виште на Пȁштро(в)
иће ного са Видиковца извише Будве, још на залȁзак сунца; гушт, -а, м. (ит. 
gustо) укус, уживање, прохтјев; кастиг, -а, м. (ит. castigo) фиг. чудо. – Они 
кастиг је то учињео. 

Граматички род 

Приликом прилагођавања апстрактних именица романског поријекла 
паштровском говору именице су најчешће задржавале граматички род језика из-
ворника (прилазећи одређеној врсти промјене).

Мушки род у језику изворнику – мушки род у паштровском говору (углав-
ном као именице прве врсте на сугласник): 

 манкаменат/мањкаменат, -нта, м. (ит. mancamento) недостатак, несташица, мањак. 
– Није ике манкаменат, могли су узет и носит дома кол(и)ко ике воља. – Нијесу је млого 
цијенили, није било како треба, били у та(ј) маркат све неки мањкаменти, све у њезину 
смјену; дивертименат, -нта, м. (ит. divertimento) разонода, забава. – Одило се боме у Тудо-
ровиће на дивертименат, није ни било мука. – До тридесте одила на дивертименте, није 
ништа работала; ришћ, -а, м. (ит. rischio) ризик. – Неће ти Иво у ришћ ућ слободно, о свему 
он прво добро размисли; шест, -а, м. (ит. sesto) уредност, пристојност. – Има та фамеља 
шест, такав ике био и ђеде Стево; ригвард, -а, м. (ит. riguardo) обзир, пажња. – Не знају они 
за ригвард, што да се неће зацрвењет.

Женски род у језику изворнику – женски род у паштровском говору 
 а) у именице треће врсте:

 кријанца, -е, ж. (ит. арх. crianza, ит. creanca) васпитање, учтивост, обзир. –Нема 
нимало кријанце, доћи ће ти на врати у свако доба дана и ноћи. – За ову ђецу кријанца 
не постоји, нико ти у аутобус неће дат мјесто ни се поштују стари; кошенца/кошијенца/
кушенца/кушенција, -е, ж. (ит. coscienza) савјест. – На Дробни пијесак паштровске суђе 
су према кошенци и паштровском кушуму пресуђивале. – Истинитос(т) и правду пресуде 
странке су кофермавале по кушенци. – Кошијенци паштровскије суђа сви су вјеровали, 
јере су суђе биране из народа, из поштеније бра(т)става. – Спорове су пресуђивали људи 
о(д) добре кушенције, а вазда је било таквија у Паштро(в)иће; ђелозија/ђилозија, -е, ж. 
(ит. gelosia) љубомора, завист. – Знавала је полуђет од ђилозије, а није имала збо(г) чега; 
конфиденца/кофиденца, -е, ж. (ит. confidenza) повјерење, присност. – Отка(д) ме онадар 
преварио, ма неман ја у њега више конфиденце. 
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б) у именице четврте врсте:

ередитад, -и, ж. (ит. eredita) насљедство. – Није билo мушке ередитади, па су три 
ћери све то имање и кућу ередитали; каритад, -ади/каритат, -ати, ж. (ит. caritа) милостиња, 
доброчинство. – Скупљали смо паре и давали сирацима и болеснијема каритади; фал-
ситад, -и, ж. (ит. falsita) лукавство, неискреност. – Толику фалситад нијеса(м) могла ни 
замислит. – Не може се туна без фалситади ништа завршит.

Међутим, апстрактне именице романског поријекла нијесу у паштровском 
говору обавезно задржавале граматички род језика изворника, а потврђено је 
више могућности (и колебања у роду).

а) Мушки род у језику изворнику – женски род у паштровском говору: 

дешперација, -е, ж. (ит. desperazion) очајање. – Ника(д) нијеса(м) падала у дешпе-
рацију, иако нијеса(м) имала ни штруц љеба ђеци да купин. – Ови данашњи чим први про�
блем одма(х) дешперација; деференцир, -a, м. (лат. differentia) адм. заст. расправа, спор. 
– На суд у Котор у вријеме Венеције бијо неки деференцир међу странкама; скандала, -е, 
ж. (ит. scandalo) смутња, скандал; брука. – Ђе се Видо појави, још ако мало попије, имаш 
сигур скандалу. – Била је је(д)на скандала тун у Милочер прошлога љета; фастидија, -е, ж. 
(ит. fastidio) досада, сметња. – Немаш ти фастидију од овије домаћије, ного дођу свакакви 
ко зна оклен. – Буде нека(д) фастидија, мало се стрпиш па све мора проћ; виција (ит. vizio) 
мана, порок. – Док(л)е си млад није(д)ну вицију не видиш, ка(д) остараш све ти смета. – Боме 
су биле само виције, ништа лијепо нијесмо виђели.

б) Женски род у језику изворнику – мушки род у паштровском говору (у 
мањој мјери):

фјак, -а, м. (ит. fiacca) мрзовоља, лоше расположење. – Уфати га фјак ни због чега па 
се ш њин не може прого(во)рит. – Ка(д) (ј)е у фјак, боље га не дирај док(л)е га то не прође; 
рефал, -а, м. (ит. raffica) фиг. пуцњава, пуцање. – Ка(д) је кра(ј) њиг гегула без рефала се 
разминут не може; беш, -а, м. (вен. bissa) нечистота. – Тол(и)ко беша, ки што (ј)е њигов 
коншилук тешко је игђе наћ.

в) Мушки/женски род у језику изворнику – средњи род у паштровском гово-
ру (у најмањој мјери): 

наказило, -а, с. (лат. nakaza) ругоба, грдило, сподоба. – Мак се од њега, то (ј)е велико 
наказило и по изгледу и по понашању. – Млого са(м) свијета прошо, а таквога наказила 
ниђе нијеса(м) видио; редитаније/редитање, -а, с. (ит. eredita) насљедство. – Како не, има 
Јово велико редитаније од је(д)не тетке што живи у Остралију. – Продадосмо рођацима 
неколико баштина од нашега редитања у Ђенаше. 

г) Колебање у роду приликом адаптације позајмљенице у паштровском 
говору, отуда дублети: 

новитад, -а, м./новитада, -е, ж. (ит. novitade) новост, вијест, обавјештење. – Сврни 
ко(д) Пера у кафану, док(л)е попијеш кафу, чујеш новитади да ике не мо(ж)еш све пофатат. 
– Нешто није био таличан ни на пу(т) срес(ти), а све је некакву лошу новитаду преносио; 
деференција, -е, ж./деференцир, -a, м. (лат. differentia) адм. заст. расправа, спор. – На суд 
у Котор у вријеме Венеције доносили сваку деференцију међу странкама. – Имали су ти 
рођаци неке мутне деференције међу собом. – Сачували су били деференцир о(д) једне 
банде; невера, -е, ж./неверин, -а, м. (вен. nevera, neverin) фиг. невријеме (незгодно вријеме 
за обављање неког посла). – Дошо је у неверу, чему се мого надат. –Бјеше неверин сви 
добијају отказе требала је мало причекат; ремедиј, -а, м./ремедија, -е, ж. (вен. remedio, ит. 
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rimedio) помоћ. – Приман неки ремедиј, а чеса, нема ту ни крува да купим. – Дали су јо(ј) 
неку ремедију, толико да може мало брашна купи(ти).

 Неки фонетски дублети

До употребе дублетних облика не долази само због колебања у роду – 
на примјер, адаптирање позајмљенице могло се извршити према венецијан-
ском или италијанском лику (они често нијесу идентични), или су присут-
не обје варијанте. Стара млетачка група шт, дала је у италијанском језику 
ст, а адаптацију према оба лика у паштровском говору потврђују дублети: 
каштиг/ кастиг, -а, м. (ит. castigo) фиг. чудо. – Имали и љубавнице, и каштиг, 
доносиле ике да ију. Изр. кастиг ме нађе чудо ме нађе; коштум2/костум, -а, 
м. (ит. costume) обичај, навика, традиција. – Паштровска Банкада је кроз 
вјекове поштовала костум стари и по њему доносила пресуде. – Судило се на 
Дробни пијесак по куштуму паштровскоме.

Апстрактне именице романског поријекла (и не само апстрактне) у 
паштровском говору адаптирале су италијански и венецијански суфикс -one, 
-оn, у облику -ун3: амбицијун, -а, м. (лат. аmbitio, ит. ambizione) амбиција, 
славољубље. – Имала је велики амбицијун, а млого мање знања да то и по-
стигне. – Требало је више амбицијуна, а мање пића, ко зна ђе би му био крај; 
навигацијун, -а, м. (ит. navigazione) заст. пловидба. – Навигацијун је била 
вјечита судбина Паштровића. Међутим, процес прилагођавања оn > un није 
изведен до краја већ се сачувао и оригинални суфикс из језика изворника – 
отуда су у паштровском говору у напоредној употреби дублетни ликови на 
оn и un, који ће се факултативно чути и од истог говорника: стађон/стађун, 
-а, м. (ит. staggione) сезона, годишње доба, право вријеме. – Ка(д) (ј)е стађон 
за срделу, бацимо мрежу па уловимо доста рибе. – У стађун ка(д) (ј)е брча 
маслина, не можемо више раднике наћ да ике уберу и покупе; компасијон/
компасиун, -а, м. (ит. compassione) жалост, самилост. – Нијесан знала да 
(ј)е умаро Јово и нијеса(м) могла поћ, па сан пошла на компасион пос(л)
ије четрес дана. – Био је велики компасиун, био је добар чојек па су му сви 
Паштровићи дошли.

Узор за обликовање паштровског лика веома је често венецијански дија-
лекат – у лексемама гдје се он разликује од тосканског појава је очигледна 
– у ријечи дешпек(т) – инат види се венецијанско поријекло (despеto), за 
разлику од варијанте италијанског језика (dispеto), коју овај говор не познаје. 
– Иво (ј)е био дешпет, добар чојек, али на своју руку. – Таквога дешпета ки 
што је Радовица нећеш наћ у сву Црну Гору. Напоредна употреба деференца/
диференца – разлика на први поглед не може бити јасна. –Деференца је вели-

2 У овој лексеми (ионако застарелој), у паштровском говору се варијанта са -шк- упроштава 
(испадањем т). – Исправа је имала праву јакос(т) само ако се пресудило по кушуму паштровско-
ме. – Право на коришћење одавно је куфермато кушумом од наше земље.

3 Не само у суфиксу -on, једна израженија самогласничка промјена која се јавља приликом 
прелаза романских ријечи у паштровски говор јесте замјена изворног вокала о вокалом у: абун-
данца, -е, ж. (ит. abbondanza) обиље; регула, -е, ж. (лат., ит. regola) ред, правило. 
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ка. – Нема деференце међу тијема. – Мала диференца (ј)е била међу браћон. 
А одговор даје њихова етимологија – деференца (вен. deferenza), диференца 
(ит. differenza). Као правно-административни термин у значењу спор, рас-
права послужио је венецијански лик, који све више блиједи у сјећању дана-
шњих Паштровића. – На Дробни пијесак доносили су деференце за спорове 
и расправе помеђу двие парте. – Имали су они неку свађу око међе и дефе-
ренцу о томе.

Напоредна употреба венецијанског и италијанског лика у паштровском 
говору налази се и у адаптацији сугласничког система – италијанско з, како 
се изговара сугласник с у међувокалској позицији, у венецијанском дијалек-
ту прелази у ж. Отуда се у говору Паштровића појављују дублети: визита/
вижита, -е, ж. (ит. visita) посјета, одлазак у госте. – Помого доктору ка(д) је у 
визиту одијо. – У вижиту иден рано, па остȁнем некепу(т) по три-четири уре; 
мижерија/мизерија, -е, ж. (ит. miseria) биједа, оскудица, сиротиња. – Били су 
тун пе(т)-шес(т) година прос’аци, мижерија је(д)на, а онда се мало по мало 
тргоше. – Ништа му не вјеруј, такву мизерију нијеса(м) одавно гле(д)а, ни у 
главу ни у рад. А некад је у употреби само венецијански лик: скужа, -е, ж. 
(ит. scusa) извињење, оправдање. – Не треба ми никаква скужа, за мене је 
завршила. – Он зна за скужу, и онда му као све опростиш, а боме тако често 
и буде; конфужија, -е, ж. (ит. confusione) пометња, збрка, метеж. – Настаде 
туна конфужија, не знаш ко ђе удара. – Због тога смо имали конфужију, а 
ника(д) се није открило ко (ј)е био крив.

Прелазак л > о у лексемама романског поријекла није обавезан па се зато 
јављају дублети: миракул/миракуо (ит. miracolo) чудо. – У та(ј) је манастир 
пала граната и десио се миракул, није експлодирала. – Чињео је миракуле 
по тије кафана, ка(д) се опјани о(н) је други чо(в)јек, не мож га препознат: 
перикуо/перикул, -а, м. (ит. pericolo) опасност. – Јес бијо перикуо велики, 
али смо се некако извукли. – Наједанпу(т) настаде неверин, огромни вали, 
такви перикуо треба доживјети. У обје варијанте романско о супституисано 
је паштровским у, појави која је у говору Паштровића, како смо рекли, из-
ражена. 

У вези са консонантским системом, уочљиво је често упрошћавање 
романских консонантских група, које су се показале страним паштровском 
језичком осјећању. Нa примјер, нк > к: икȁнат, -нта, м. (ит. incanto) јавно 
оглашавање, лицитација4. – Узимали ко(д) банке кредите, дужни су велике 
солде, па су дали они плац у Близикуће на иканат. Изр. отишла му бутига на 
иканат пропао, банкротирао; нф > ф: кофиденца (ит. confidenza) повјерење, 
присност. – Ако смо пријатељи, мора бит нека кофиденца, а ја ка(д) пружим 
руку то је за мене закон. Изр. узео је велику кофиденцу превише се прибли-
жио. Додуше, наведене лексеме чују се и са реализованом сугласничком гру-

4 Синоним овој лексеми јесте фонетски дублет (такође романског поријекла, такође архаи-
зам) личба/лиџба, -е, ж. (ит. licitare – понудити на аукцији, лицитирати) јавна и оглашена продаја 
добара. – Јучер је била прва личба, била је велика цијена па нико није купио, на другу личбу у 
неђељу не могу ни да дођем. – Меће се на лиџбу је(д)на дионица, прва лиџба прилијепљена је на 
врата мјесне канцаларије. Изр. куповица на лиџбе куповина на аукцији.
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пом романског поријекла: – Добио са(м) тај посо на инканат, ни сам не знам 
како. – Отка(д) ме онадар преварио, ма неман ја у њега више конфиденце.

Приликом адаптирања апстрактних именица романског поријекла у 
паштровском говору препознају се неке тенденције. Узор за примање или 
престилизацију позајмљенице био је најчешће лик из венецијанског или 
тосканског дијалекта. Уколико су венецијански и тоскански лик различи-
ти, чешће је новостворени паштровски својим гласовним и морфолошким 
склопом ближи венецијанском. Мањи фонд ријечи објашњава се утицајем 
стародалматског и балкансколатинског или се препознају трагови укрштања 
ова два романска дијалекта. Неки термини добили су на паштровском терену 
особени лик, а различити ликови апстрактних именица, потврђени и лекси-
кографски обрађени у нашем Рјечнику паштровског говора, инспирисани 
су и креирани различитим језичким механизмима. Очигледно, више него на 
другим нивоима језичке структуре романске позајмљенице су се паштров-
ском језичком осјећању „без грешке” прилагођавале акцентом. 
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Miodrag Jovanović

A LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION OF ABSTRACT NOUNS OF ROMANCE 
ORIGIN IN THE SPEECH OF PAŠTROVIĆI

S u m m a r y

Тhe most significant indicator of the impact of a foreign language on a particular speech is the 
number of abstract nouns which made their way from the donor language to the recipient language, 
and in the speech ofPaštrovići, a considerable number of them have been noted and processed lexico-
graphically.It was proven that the model for adopting or restyling a loanword is most often an image 
from the Venetian or Tuscan dialect. If the Venetian and Tuscan images differ, the newly-created speech 
of Paštrovići was closer to the Venetian model in terms of sounds and morphology.The small lexical 
fund is explained by the impact of Old-Dalmatic and Balkan Latin, or by the traces of the evident 
mixing of these two Romance dialects. Some terms attained a specific form in the Paštrovići linguistic 
environment (inspired and created by different linguistic mechanisms – derivation, metaphorization, 
borrowing, primarily led by the local linguistic feeling). 

 Key words. Lexicography, words of Romance origin, abstract nouns, the speech of Paštrovići.


